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FREE-FLOW CHAMPAGNE / SUMMER SUNDAES / SUSHI NIGHTS / RETRO COCKTAILS / FIREWORKS / LIVE MUSICIN THIS ISSUE

Celebrate Summer Crystal Bamboo Accommodation Package 
(With reed di�user gift)
宿泊パッケージ「クリスタル バンブー」（アロマディフューザー付）新たな時代「令和」が幕を開けました。ザ・リッツ・カールト東京も、これまで

以上に皆様からご満足をいただけるよう、気持ちを新たにしています。旬の
味覚を堪能するディナー、ランチ、カフェ&ティータイム、そしてミュージック
ライブに花火鑑賞…。この夏、大切な方と過ごすひとときをより印象的にする
さまざまなおもてなしをご用意し、皆様のお越しをお待ちしております。

Dinner with fireworks, live music, and refreshing lunch and 
teatime menus are just a few of the many ways we are ushering 
in this first summer of the Reiwa era at The Ritz-Carlton, Tokyo. 
Make a date with a loved one and enliven your senses in our 
relaxed yet refined spaces with uplifting views and attentive 
service.

日本の美しさを表現した、若竹を感じるフレッシュな香りとさわやかな
グリーンアップルの甘い香り。爽やかな香りでザ・リッツ・カールトン スパ 
東京の空間を満たすオリジナルアロマ「CRYSTAL BAMBOO」のアロマ
ディフューザーをお持ち帰りいただけます。

¥52,500～（朝食付き、1泊1室2名様まで、税金・サービス料別途）

Crystal Bamboo is the signature scent that greets all who enter 
our spa. Its base fragrance, bamboo, is accented with a refreshing 
note of green apple. Gift-wrapped together with an elegant reed 
di�user set, this original souvenir of Japan is presented to all who 
book our accommodation package.
From ¥52,500 including daily breakfast for two, subject to tax 
and service charge
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ゲストバーテンダー

「世界のベストレストラン50」で知られる英国の老舗出版社、ウイリアムリード社が主催する「2019年アジア
のベストバー50」。栄えある一位を獲得した香港の名店『The Old Man』よりアガン・プラボー氏をゲストバーテン
ダーに迎え、日本で初めて自らのカクテルづくりを披露する一夜限りのスペシャルイベントを開催いたします。
店名の『The Old Man』は、カクテル愛好家としても知られるアメリカの文豪アーネスト・ヘミングウェイへの敬意を
表し、小説のタイトル『老人と海』（The Old Man and the Sea）から冠されたもの。ヘミングウェイへの思いは強く、
すべてのカクテルに彼の小説タイトルがつけられています。たとえば、「移動祝祭日」（A Moveable Feast）はロー
タリーエバポレーターを用いて濃縮した海水で海の香りを表現したカクテル、「エデンの園」（The Garden of Eden）
はハニーデューを漬け込んだライ・ウイスキーにヤギのミルクで作ったキャラメルソースとオレンジの苦みを
加えたカクテルです。当日は、『The Old Man』のカクテルのみならず、アガン・プラボー氏がこの時のために特別
に考案した一夜限りのカクテルをご提供いたします。この機会に、アジアナンバー1の称号を得たバーテンダーに
よる唯一無二のカクテルをご堪能ください。

ザ・バー    8月22日  午後6時～午後11時   ¥2,900～（エンターテイメントチャージ¥2,600を別途申し受けます）

Head bartender Agung Prabowo of �e Old Man in Hong Kong joins us for one special evening this August. At his home 
establishment, named the Best Bar in Asia in 2019 by William Reed Business Media, Prabowo offers cocktails inspired 
by the writings of Ernest Hemingway and the drinks, spirits, and flavors the Pulitzer prize-winning author favored as he 
traveled the world. With us, Prabowo will create all-new original libations for Tokyo, together with our talented team.

�e Bar    August 22  6 - 11 p.m.   From ¥2,900
A cover charge of ¥2,600 is applied from 8 to 11:30 p.m.

��� Off�	s � ��e 45
夏のアジュール フォーティーファイブ

訪れるたびに記憶に残る珠玉のひとときを過ごせる。味わうたびに期待以上の
歓びがある。ミシュランガイド東京で4年連続一つ星に輝くレストランとして、
アジュール フォーティーファイブが目指すのはそんなレストランです。料理長の
宮崎慎太郎をはじめとするシェフ、ソムリエ、サービスが一丸となったチームの視野
の先にあるのは、新たな提案を通して一味違うダイニング体験を提供すること。
料理であれば、新たな産地や仕入れ先を開拓し、高級料亭などでもてはやされ
るのどぐろや超高級食材の白甘鯛をメニューのひとつとしてご紹介できるように
生産者との連携を深めていきたいと考えております。とくに夏は、白ワインやシャン
パーニュが好まれる夏の時期にふさわしい爽やかなマリアージュを意識。また、
ワインに造詣が深いお客様に向けてソムリエチームが中心となって洗練を極め
たワインコレクションをご用意するほか、アルコールを飲まれない方に向けて
ハーブティーなどノンアルコール飲料でのマリアージュもご提案する予定です。
常にグレードアップをはかりながら食の新たな世界を切り拓くアジュール フォー
ティーファイブに、どうぞご期待ください。

フレンチダイニング「アジュール フォーティーファイブ」   
ランチ 午前11時30分～午後2時30分、ディナー 午後5時30分～午後9時
毎週火曜日を定休日とさせていただきます

Blackthroat seaperch and sweet tilefish are among the summer delicacies 
chef Shintaro Miyazaki has in his summer menu plans. And while he 
keeps expanding his net of producers and growers for our Michelin-
starred restaurant, our sommeliers and service team are innovating ways to 
create unique and memorable dining experiences that will wow even 
the most ardent foodies and wine lovers. Non-drinkers, too, will find 
exciting new ways to pair their food selections with herbal infusions. 
We look forward to welcoming you to Azure 45, an ever-evolving 
restaurant with a passion for the extraordinary.

Azure 45 / French Dining   
11:30 a.m. - 2:30 p.m. for lunch, 5:30 - 9 p.m. for dinner
Closed Tuesdays
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サマー アフタヌーンティー

夏の昼下がりをより涼やかにお過ごしいただきたいとの想いから、ザ・ロビーラウンジ
では特別にサマー アフタヌーンティーをご用意いたします。この時期に旬を迎える
柑橘をはじめとするフルーツ、香り豊かなハーブを贅沢に使った色鮮やかなメニュー
です。かわいらしいスイーツやセイボリーは、いずれも素材にこだわり、ひとつひとつ
丁寧に手作り。目を楽しませる美しさやみずみずしいフルーツの食感、そしてハーブ
の香りと味わいは、いつものアフタヌーンティーのひとときにひとつ上のリラク
ゼーションを招き入れることでしょう。

ザ・ロビーラウンジ   
6月1日～8月31日  正午～午後5時   
¥4,800～

�e Lobby Lounge offers a cooling seasonal afternoon tea for summer. 
Savor an eye-catching menu of colorful handcrafted treats featuring 
citrus and other fine fruits, as well as fragrant herbs. High above the 
city, relax with these delicate sweet and savory finger foods that will 
refresh you at the hottest time of day.

�e Lobby Lounge   
June 1 - August 31  12 - 5 p.m.   
From ¥4,800

��� ���s
サマーサンデー

毎年、夏の恒例としてご好評をいただいている、ホテルメイドのスタイリッシュなサン
デーメニュー。この夏は、「ザ・リッツ・カールトン風バナナスプリット」「ブラックフォレ
スト」「エキゾチックココナッツ」の３つの新フレーバーが期間限定でお目見えします。
爽やかな風が心地よいテラス席で、おなじみの定番メニュー「ストロベリー＆シャン
パーニュ」「アフォガート」「フローズンヨーグルト」のみならず新たなフレーバーも
お楽しみください。

ザ・リッツ・カールトン カフェ＆デリ   
6月1日～30日  午前11時～午後8時（イートイン限定）   
¥1,300～

To the ever-popular menu of classic favorites, our stylish summer 
sundae collection is back with three new additions: Banana-Split, Black 
Forest, and Exotic Coconut.

�e Ritz-Carlton Café & Deli   
June 1 - 30  11 a.m. - 8 p.m. (Eat-in only)   
From ¥1,300
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GIVE THE GIFT OF PAMPERING

ザ・リッツ・カールトン東京
〒107-6245 東京都港区赤坂9-7-1 東京ミッドタウン    TOKYO MIDTOWN 9-7-1 AKASAKA, MINATO-KU, TOKYO 107-6245 JAPAN
Phone : +81-3-3423-8000  Fax : +81-3-3423-8001   www.ritz-carlton.jp（日本語公式ホームページ）  www.ritzcarlton.com /tokyo   www.facebook.com/RitzCarltonTokyo
#RCMemories #RCTokyo

記載の料金のほか消費税・サービス料を別途申し受けます。  Prices are subject to taxes and service charge.
  パンフレット記載の内容は、予告なしに変更されることがございます。  �e information contained herein is subject to change without notice.

JINGU GAIEN FIREWORKS AND DINNER
神宮外苑花火大会を楽しむパーティー＆ディナー
目の前で繰り広げられる夏の祭典「神宮外苑花火大会」を、都心ならではの絶好のロケーションで楽しみませんか。
ザ・バーでは、プレステージシャンパーニュをフリーフローでお楽しみいただけるシャンパーニュパーティーを
開催。ひのきざか 会席・寿司では、特別ディナーをご用意いたします。その夜はおなじみの店内が、花火を観覧
できる特別な会場に。至高の空間での年に一度だけの非日常な体験が、思い出に残る夜のひとときへと誘います。

ザ・バー    8月10日  午後7時～午後8時30分   シャンパーニューの90分間フリーフロー
¥10,000 シャンパーニュ「ペリエ ジュエ グラン ブリュット」、¥25,000 シャンパーニュ「ドン ペリニヨン 2006」
ひのきざか 会席・寿司    8月10日  午後5時30分～   ¥35,000（花火ディナーとグラスシャンパーニュ付）

We’ve got some of the best seats for viewing the Jingu Gaien Fireworks show, an annual event boasting 10,000 colorful 
bursts right here in the heart of the city. The Bar is o�ering free-flow service of premium champagnes, while the Kaiseki and 
Sushi areas of Hinokizaka can be booked for a multicourse feast of Japanese cuisine. Entrance to both venues assures you 
a grand view of the one-hour spectacle, which is scheduled to start from 7:30 p.m.

The Bar    August 10  7 - 8:30 p.m.  
¥10,000 with free-flow Perrier Jouët Grand Brut Champagne, ¥25,000 with free-flow Dom Pérignon 2006 Champagne
Hinokizaka - Kaiseki & Sushi    August 10  From 5:30 p.m.   
¥35,000 with dinner and a glass of champagne

MINT SUMMER RITUAL
夏期限定スパトリートメント「ミント・サマー・リチュアル」

ミントの爽やかな香りと清涼感がリラクゼーションへと誘う、120分のスパトリートメントです。紫外線などにより
ダメージを受けたお肌の角質や汚れを除去し、毛穴の深層部までミネラルを届けてお肌を滑らかな質感に。
さらに、ボディマッサージで全身の凝りをほぐします。トリートメント終了後には首や肩の周りをもみほぐし、
ふくらはぎのむくみや疲れを解消。締めくくりにはミントのノンアルコールカクテルをお楽しみいただけます。
ザ・リッツ・カールトン スパ 東京   
6月1日～8月31日  午前10時～午後7時30分   ¥51,000（120分）    お問い合わせはスパレセプションまで（営業時間 午前7時～午後10時）

Well known for its calming e�ects, mint is said to alleviate stress and body tension and to assist in obtaining deeper sleep. 
This 120-minute body treatment begins with an exfoliating salt scrub that invigorates sun-tired skin, followed by an algae 
wrap that delivers rich minerals deep into the epidermal layers. With your skin smoothed and softened, a 60-minute 
full-body essential oil massage works to relieve muscular tensions. Finally, a mint balm melts away tension in the neck and 
shoulders while a cooling moisturizer applied to the calves relieves swelling. After your treatment, relax with a non-alcoholic 
mint cocktail.
The Ritz-Carlton Spa, Tokyo    June 1 - August 31  10 a.m. - 7:30 p.m.   ¥51,000 for a 120-minute body treatment

スパトリートメントの贈り物「スパギフト券」
贅沢なやすらぎのひとときを、大切な方へ。お誕生日や記念日、夏の贈答用などのギフトに最適なスパトリー
トメントのギフトをご用意いたしました。フェイシャルやボディなど多彩なトリートメントメニューの中から、
ご希望に合わせてオーダーメイドすることができます。プレゼントだけでなくご自身へのご褒美にも最適な
スパギフト券には、3枚つづりの回数券スタイルも。お求めは46階のスパレセプションで承っております。
ザ・リッツ・カールトン スパ 東京

A gift certificate from our spa enablest to choose from a range of facial and full-body treatments for a truly customized 
experience. A booklet of three day-spa tickets enables multiple visits at a reduced price—a lovely way to treat yourself, too. 
To purchase, enquire at the spa reception, open daily from 7 a.m. to 10 p.m.
The Ritz-Carlton Spa, Tokyo

改装工事に伴う「ザ・リッツ・カールトン カフェ＆デリ」休業のお知らせ
「ザ・リッツ・カールトン カフェ＆デリ」は、2019年7月1日より改装工事を実施するため、一時休業とさせていただきます。2019年9月20日には、東洋と西洋、伝統と現代が融合
された東京を感じていただける空間で、洗練されたダイニング体験をご堪能いただける施設として生まれ変わります。お客様には大変ご迷惑をおかけいたしますが、
リニューアルオープンにご期待くださいますようお願い申し上げます。

Notice of Temporary Closure
As we continue our mission to create unique and memorable dining experiences for our guests, we will be redesigning The Ritz-Carlton Café & Deli from July 1. While we 
regret any inconvenience this may pose in the short term, we look forward with pleasure to the scheduled re-opening date of September 20, when we will unveil an exciting 
new dining experience celebrating Tokyo’s dynamic fusions of East and West, classic and contemporary.


